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ПЕРЕДМОВА 

 

Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA-VІ» виходить у 
межах спільного перекладацького проєкту кафедри романо-
германської філології Рівненського державного гуманітарного 
університету і факультету лінгвістики Національного технічного 
університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
Сікорського». 

 

Збірник об’єднує переклади професійних перекладачів і 
студентів, які представили свої перші експерименти на 
перекладацькій ниві. Цього року у нього увійшли українські 
переклади з невеликих творів або уривків із них англійською, 
іспанською, латинською, німецькою, польською, російською, 
турецькою, французькою та японською мовами, а також кілька 
англомовних перекладів українських поетичних текстів. 

 

Основною метою видання є популяризація та розвиток 
україномовного перекладу, зокрема шляхом залучення до цієї 
справи початківців – студентів філологічних спеціальностей, які 
шукають свій шлях у професії і часто не мають змоги випробувати 
себе, потребують професійної підтримки і поради від досвідчених 
колег. Сподіваємося, що їхній дебют матиме гідне продовження, і 
молоде покоління тлумачів творчо і плідно працюватиме задля 
зближення української культури з культурами світу та задля 
розквіту і збагачення української мови.  

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
 
 
 
____________________________________________________________________ 
 
Зауваження і поради редакційної колегії мають дорадчий характер; рішення про остаточний варіант 

перекладеного тексту приймає перекладач. 
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Now, of my three score years and ten, 

Twenty will not come again, 

And take from seventy springs a score, 

It only leaves me fifty more. 

 

And since to look at things in bloom 

Fifty springs are little room, 

About the woodlands I will go 

To see the cherry hung with snow. 

 

Волт Вітмен 
 

О КАПІТАНЕ! МІЙ КАПІТАНЕ! 

О капітане! Мій капітане! Ми в дрейф уже лягли, 

Наш бриг уник усіх небезпек, мети ми досягли, 

Уже близько бони, я чую дзвони, народ радіє, 

Велично й грізно кіль воду ріже, збулися надії! 

Але, о серце! Серце! 

Із рани кров біжить, 

Де капітан мій мертвий 

На палубі лежить. 

О капітане! Мій капітане! Уставай і слухай дзвін; 

Уставай – тобі лиш звуки сурм, і стяг – для тебе він, 

Тобі ці квіти і лавра віти, на всіх наріччях 

Тебе лиш звуть, до тебе всі звернені обличчя! 
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О капітане! Батьку! 

Ти мов приліг і спиш,– 

Наснилось, що ти мертвий 

На палубі лежиш. 

Мій капітан не мовить слова, мовчать вуста бліді, 

Торкнувся рук – без пульсу вже, холодні й тверді; 

Та ось із баку кидають якір; з буремних плавань 

Вернувся бриг цілим, він переможцем заходить у гавань. 

О берегу! Бий у дзвони! 

Мені лишень тужить,  

Що капітан мій мертвий 

На палубі лежить. 
 

 
Walt Whitman 
 

O CAPTAIN! MY CAPTAIN! 
 

О Captain! my Captain! our fearful trip is done, 

The ship has weather'd every rack, the prize we sought is won, 

The port is near, the bells I hear, the people all exulting, 

While follow eyes the steady keel, the vessel grim and daring; 

But О heart! heart! heart! 

O the bleeding drops of red, 

Where on the deck my Captain lies, 

Fallen cold and dead. 
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О Captain! my Captain! rise up and hear the bells; 

Rise up-for you the flag is flung-for you the bugle trills, 

For you bouquets and ribbon'd wreaths – for you the shores a-crowding, 

For you they call, the swaying mass, their eager faces turning; 

Here Captain! dear father! 

This arm beneath your head! 

It is some dream that on the deck, 

You've fallen cold and dead. 

My Captain does not answer, his lips are pale and still, 

My father does not feel my arm, he has no pulse nor will, 

The ship is anchor'd safe and sound, its voyage closed and done, 

From fearful trip the victor ship comes in with object won; 

Exult О shores, and ring О bells! 

But I with mournful tread, 

Walk the deck my Captain lies, 

Fallen cold and dead. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 




